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Прохлада ночи, тишины

Прохлада ночи, тишины

Пьянит ласкающим намеком;

О чем то горестно далеком

Поют томительные сны.

Бреду в молчаньи одиноком.

О чем то горестно далеком

Поют томительные сны,

О чем то чистом и высоком,

Как дуновение весны.

Бреду в молчаньи одиноком.

О чем то странном и высоком,

Как приближение весны…

В душе, с приветом и упреком

Встают томительные сны…

Бреду в молчаньи одиноком… [1]

– – – – – –

Бессмeртный Боже! Тяжко мне

В Твоей великой тишине

Считать часы наедине! [2]

– – – – – – – –

Verki, širdie, raudoki –

Kaip vėjas gatvėje…

Myli tu gatvę



Purviną, juodą,

Kur ištremta sielos, kur palaima ilsis…

Tavo gyvenimas –

Rudens raudos aimana…

Merdi ir miršta

Gatvėje siela

Naujas golgotas išvysdama…

Garbinki gatvę

Purviną, juodą –

Vėjas plėšriausias laimins tave…

Lūpoms šaltomis

Vėjas rudens

Galvą myluos ir palaimins…

Vienas tau kelias,

Viena lemtis,

Purviną gatvę garbink[,] širdie…

Šiandie dar vergas –

Ryt jau Golgotoj

Saulė tave pasitiks! [3]

– – – – – – – – –

Ярки искры – век их мал…

Взрылся лист, что вихрь сорвал –

Покружился и упал… [4]

Tu nepyk, Tu atleisk, kad mano dienos tokios liūdnos…

Palydėjau šiandie saulę prakeikimą begarbindamas ir rytojaus nelaukiu – –

Ir ką gi aš padarysiu, kaipgi aš pasakysiu – kokios dienos mano liūdnos – be galo…

Tu nepyk ant manęs.

Gal jau ir nebetoli ta valanda, kai užges paskutinis žiburėlis, ir išblyškusi galva mano su pelenais
susilygins, gal jau nebetoli ta valanda, kai krūtinėj jokia gėla nebeskaudės…

Как средь зыби бытия

К солнцу взрытая струя –



Распадется жизнь моя… [5]
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